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Parasha Summary 

Vayeshev, Vayeishev, or Vayesheb (וַיֵּשֶׁב — Hebrew for "and he lived," the first word of 
the parashah) is the ninth weekly Torah portion ( פָּרָשָׁה, parashah) in the 
annual Jewish cycle of Torah reading. The parashah constitutes Genesis 37:1–
40:23. The parashah tells the stories of how Jacob's other sons sold Joseph into 
captivity in Egypt, how Judah wronged his daughter-in-law Tamar who then tricked 
him into fulfilling his oath, and how Joseph served Potiphar and was imprisoned when 
falsely accused of assaulting Potiphar's wife. 
 
The parashah is made up of 5,972 Hebrew letters, 1,558 Hebrew words, 112 verses, and 
190 lines in a Torah Scroll (תּוֹרָה  Sefer Torah). Jews read it the ,סֵפֶר 
ninth Sabbath after Simchat Torah, in late November or December. 

 

 Aliya: Kohen-Chessed-Abraham  
In the first reading (עליה, aliyah), Jacob lived in the land of Canaan, and this is his 
family's story. When Joseph was 17, he fed the flock with his brothers, and he brought 
Jacob an evil report about his brothers. Because Joseph was the son of Jacob's old age, 
Jacob loved him more than his other children, and Jacob made him a coat of many 
colors, which caused Joseph's brothers to hate him. And Joseph made his brothers hate 
him more when he told them that he dreamed that they were binding sheaves in the field, 
and their sheaves bowed down to his sheaf. He told his brothers another dream, in 
which the sun, the moon, and eleven stars bowed down to him, and when he told his 
father, Jacob rebuked him, asking whether he, Joseph's mother, and his brothers would 
bow down to Joseph. Joseph's brothers envied him, but Jacob kept what he said in 
mind. The first reading (עליה, aliyah) ends here 

Chapter: 37 
אֶרֶ֖ץ כְּ   .1 י אָבִי֑ו בְּ אֶרֶ֖ץ מְגוּרֵ֣ ב בְּ עֲקֹ֔ ֽ ב יַ שֶׁ ֣ עַן: וַיֵּ  נָֽ

1.   And Jacob dwelt in the land of his father's sojournings, in the land of 
Canaan. 

ן  .2 ף בֶּ ב יוֹסֵ֞ עֲקֹ֗ ֽ לְד֣וֹת יַ ה | תֹּֽ לֶּ ע-אֵ֣ בַֽ ה אֶת-שְׁ ה רעֶֹ֤ נָה֙ הָיָ֨ ה שָׁ רֵ֤ אן וְה֣וּא -עֶשְׂ צֹּ֔ אֶחָיו֙ בַּ
עַר אֶת ה -נַ֗ י בִלְהָ֛ נֵ֥ ף אֶת -וְאֶת בְּ בֵא֥ יוֹסֵ֛ ֣י אָבִי֑ו וַיָּ ה נְשֵׁ ֖ י זִלְפָּ נֵ֥ ה אֶל-בְּ תָם֥ רָעָ֖ בָּ - דִּ

ם:   אֲבִיהֶֽ
2.   These are the generations of Jacob. Joseph, being seventeen years old, 
was feeding the flock with his brethren, being still a lad even with the sons of 
Bilhah, and with the sons of Zilpah, his father's wives; and Joseph brought 
evil report of them unto their father. 

ב אֶת  .3 ל אָהַ֤ רָאֵ֗ ל-וְיִשְׂ י - יוֹסֵף֙ מִכָּ ֽ יו כִּ נָ֔ ים: -בֶן-בָּ ֽ סִּ נֶת פַּ תֹ֥ ה ל֖וֹ כְּ שָׂ  זְקֻנִ֥ים ה֖וּא ל֑וֹ וְעָ֥
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3.   Now Israel loved Joseph more than all his children, because he was the 
son of his old age; and he made him a coat of many colours. 

י  .4 ֽ יו כִּ רְא֣וּ אֶחָ֗ ל-וַיִּ ב אֲבִיהֶם֙ מִכָּ ם: -אתֹ֞וֹ אָהַ֤ לֹֽ ר֥וֹ לְשָׁ בְּ כְל֖וּ דַּ ֽ א יָ נְא֖וּ אתֹ֑וֹ וְלֹ֥ שְׂ יִּ יו וַֽ אֶחָ֔

 
4.   And when his brethren saw that their father loved him more than all his 
brethren, they hated him, and could not speak peaceably unto him. 

א אתֹֽוֹ:   .5 נֹ֥ פוּ ע֖וֹד שְׂ יו וַיּוֹסִ֥ ד לְאֶחָ֑ ֖ גֵּ ם יוֹסֵף֙ חֲל֔וֹם וַיַּ חֲלֹ֤ ֽ  וַיַּ
5.   And Joseph dreamed a dream, and he told it to his brethren; and they 
hated him yet the more. 

מְעוּ   .6 אמֶר אֲלֵיהֶם֑ שִׁ י: -וַיֹּ֖ מְתִּ ר֥ חָלָֽ ה אֲשֶׁ ֖ חֲל֥וֹם הַזֶּ  נָ֕א הַֽ
6.   And he said unto them: 'Hear, I pray you, this dream which I have 
dreamed: 

חְנוּ מְ   .7 ה אֲנַ֜ הִנֵּ֠ תִי֖ וְגַםוְ֠ מָה אֲלֻמָּ ה קָ֥ ֛ ה וְהִנֵּ דֶ֔ ָ ת֣וֹךְ הַשּׂ ים֙ בְּ ים אֲלֻמִּ מִ֤ ה  -אַלְּ ֤ בָה וְהִנֵּ ֑ נִצָּ
תִֽי:  אֲלֻמָּ יןָ◌ לַֽ תּחֲַֽוֶ֖ שְׁ ם וַתִּ תֵיכֶ֔ ינָה֙ אֲלֻמֹּ֣  תְסֻבֶּ֨

7.   for, behold, we were binding sheaves in the field, and, lo, my sheaf arose, 
and also stood upright; and, behold, your sheaves came round about, and 
bowed down to my sheaf.' 

ינוּ אִם  .8 מְלךְֹ֙ עָלֵ֔ ךְ תִּ יו הֲמָלֹ֤ אמְרוּ לוֹ֙ אֶחָ֔ א אתֹ֔וֹ  -וַיֹּ֤ נֹ֣ פוּ עוֹד֙ שְׂ נ֑וּ וַיּוֹסִ֤ ל בָּ מְשֹׁ֖ וֹל תִּ מָשׁ֥
מתָֹי֖ו -עַל יו: -וְעַלחֲלֹֽ בָרָֽ  דְּ

8.   And his brethren said to him: 'Shalt thou indeed reign over us? or shalt 
thou indeed have dominion over us?' And they hated him yet the more for his 
dreams, and for his words. 

ר אתֹ֖וֹ   .9 ֥ ר וַיְסַפֵּ ם עוֹד֙ חֲל֣וֹם אַחֵ֔ חֲלֹ֥ ֽ ה  וַיַּ ֧ י חֲלוֹם֙ ע֔וֹד וְהִנֵּ מְתִּ ה חָלַ֤ אמֶר הִנֵּ֨ יו וַיֹּ֗  לְאֶחָ֑
י:  ים לִֽ תּחֲַֽוִ֖ שְׁ ים מִֽ וֹכָבִ֔ ר֙ כּֽ ד עָשָׂ חַ וְאַחַ֤ רֵ֗ מֶשׁ וְהַיָּ ֶ֣  הַשּׁ

9.   And he dreamed yet another dream, and told it to his brethren, and said: 
'Behold, I have dreamed yet a dream: and, behold, the sun and the moon and 
eleven stars bowed down to me.' 

ר אֶל  .10 ֣ גְעַר-אָבִיו֘ וְאֶל -וַיְסַפֵּ ֣ר -אֶחָיו֒ וַיִּ ה אֲשֶׁ ֖ חֲל֥וֹם הַזֶּ ה הַֽ אמֶר ל֔וֹ מָ֛ יו וַיֹּ֣ וֹ אָבִ֔ בּ֣
ךָ֣  מְתָּ הֲב֣וֹא נָב֗וֹא אֲנִי֙ וְאִמְּ רְצָה: חָלָ֑ ת לְךָ֖ אָֽ תּחֲַֽוֹ֖ יךָ לְהִשְׁ  וְאַחֶ֔

10.   And he told it to his father, and to his brethren; and his father rebuked 
him, and said unto him: 'What is this dream that thou hast dreamed? Shall I 
and your mother and your brethren indeed come to bow down to thee to the 
earth?' 

מַ֥ר אֶת-וַיְקַנְאוּ   .11 יו וְאָבִי֖ו שָׁ ר: -ב֖וֹ אֶחָ֑ בָֽ  הַדָּ
11.   And his brethren envied him; but his father kept the saying in mind. 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
In the second reading (עליה, aliyah), when the brothers went to feed the flock 
in Shechem, Jacob sent Joseph to see whether all was well with them. A man found 
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Joseph and asked him what he sought, and when he told the man that he sought his 
brothers, the man told him that they had departed for Dothan. When Joseph's brothers 
saw him coming, they conspired to kill him, cast him into a pit, say that a beast had 
devoured him, and see what would become of his dreams then. But Reuben persuaded 
them not to kill him but to cast him into a pit, hoping to restore him to Jacob later. The 
second reading (עליה, aliyah) ends here 

ת֗    .12 יו לִרְע֛וֹת אֶ֗ לְכ֖וּ אֶחָ֑ ֽ ם: -וַיֵּ כֶֽ שְׁ אן אֲבִיהֶם֖ בִּ  צֹ֥
12.   And his brethren went to feed their father's flock in Shechem. 

ל   .13 רָאֵ֜ אמֶר יִשְׂ חֲךָ֣ אֲלֵיהֶם֑ -אֶלוַיֹּ֨ לָֽ ם לְכָה֖ וְאֶשְׁ כֶ֔ שְׁ ים בִּ יךָ֙ רעִֹ֣ ף הֲל֤וֹא אַחֶ֨ יוֹסֵ֗
נִי:  ֽ אמֶר ל֖וֹ הִנֵּ  וַיֹּ֥

13.   And Israel said unto Joseph: 'Do not your brethren feed the flock in 
Shechem? come, and I will send thee unto them.' And he said to him: 'Here 
am I.' 

אמֶר ל֗וֹ לֶךְ   .14 ה אֶת-וַיֹּ֣ א רְאֵ֜ יךָ֙ וְאֶת-נָ֨ ל֤וֹם אַחֶ֨ בָר֑ -שְׁ בֵנִ֖י דָּ הֲשִׁ אן וַֽ ל֣וֹם הַצֹּ֔ שְׁ
מָה:  כֶֽ א שְׁ בֹ֖ מֶק חֶבְר֔וֹן וַיָּ הוּ֙ מֵעֵ֣ לָחֵ֨ שְׁ  וַיִּ

14.   And he said to him: 'Go now, see whether it is well with your brethren, 
and well with the flock; and bring me back word.' So he sent him out of the 
vale of Hebron, and he came to Shechem. 

ר מַה  .15 ישׁ לֵאמֹ֖ הוּ הָאִ֛ אָלֵ֧ שְׁ ה וַיִּ דֶ֑ ָ שּׂ ה בַּ ֥ה תֹעֶ֖ ישׁ וְהִנֵּ הוּ אִ֔ מְצָאֵ֣ שׁ: -וַיִּ ֽ בַקֵּ  תְּ
15.   And a certain man found him, and, behold, he was wandering in the 
field. And the man asked him, saying: 'What seekest thou?' 

אמֶר אֶת  .16 ידָה -וַיֹּ֕ ֽ שׁ הַגִּ ֑ י מְבַקֵּ נכִֹ֣ י אָֽ ים: -אַחַ֖ ה הֵם֥ רעִֹֽ י אֵיפֹ֖ א לִ֔ ֣  נָּ
16.   And he said: 'I seek my brethren. Tell me, I pray thee, where they are 
feeding the flock.' 

יו   .17 ר אֶחָ֔ לֶךְ יוֹסֵף֙ אַחַ֣ ֤ לְכָה֖ דּתָֹיְ֑נָה וַיֵּ ים נֵֽ מְרִ֔ י֙ אֹֽ עְתִּ מַ֨ י שָׁ ֤ ה כִּ סְע֣וּ מִזֶּ֔ אמֶר הָאִישׁ֙ נָֽ וַיֹּ֤
דתָֹֽן:  מְצָאֵם֖ בְּ  וַיִּ

17.   And the man said: 'They are departed hence; for I heard them say: Let us 
go to Dothan.' And Joseph went after his brethren, and found them in 
Dothan. 

הֲמִיתֽוֹ:   .18 ל֥וּ אתֹ֖וֹ לַֽ תְנַכְּ ם וַיִּ ב אֲלֵיהֶ֔ רֶם֙ יִקְרַ֣ ק וּבְטֶ֨ רָחֹ֑ רְא֥וּ אתֹ֖וֹ מֵֽ  וַיִּ
18.   And they saw him afar off, and before he came near unto them, they 
conspired against him to slay him. 

ישׁ אֶל  .19 אמְר֖וּ אִ֣ א: -וַיֹּֽ ֽ ה בָּ ֖ זֶ חֲלמֹ֥וֹת הַלָּ עַל הַֽ ֛ ה בַּ יו הִנֵּ֗  אָחִ֑
19.   And they said one to another: 'Behold, this dreamer cometh. 

הוּ וְנַשְׁ   .20 הַרְגֵ֗ ה וְעַתָּ֣ה | לְכ֣וּ וְנַֽ תְהוּ וְנִרְאֶ֕ ה אֲכָלָ֑ ה רָעָ֖ ֥ רְנוּ חַיָּ ד הַבּרֹ֔וֹת וְאָמַ֕ אַחַ֣ הוּ֙ בְּ לִכֵ֨
מתָֹֽיו: -מַה הְי֖וּ חֲלֹֽ ֽ  יִּ

20.   Come now therefore, and let us slay him, and cast him into one of the 
pits, and we will say: An evil beast hath devoured him; and we shall see what 
will become of his dreams.' 

פֶשׁ:   .21 נּ֖וּ נָֽ א נַכֶּ אמֶר לֹ֥ ם וַיֹּ֕ דָ֑ הוּ מִיָּ לֵ֖ צִּ ן וַיַּ ע רְאוּבֵ֔ מַ֣ שְׁ  וַיִּ
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21.   And Reuben heard it, and delivered him out of their hand; and said: 'Let 
us not take his life.' 

אמֶר אֲלֵהֶ֣   .22 כוּ -ם | רְאוּבֵן֘◌ אַלוַיֹּ֨ פְּ שְׁ יכוּ אתֹ֗וֹ אֶל-תִּ לִ֣ ֣ר -דָם֒◌ הַשְׁ ה֙ אֲשֶׁ וֹר הַזֶּ הַבּ֤
ד אַל  ֖ ר וְיָ דְבָּ֔ מִּ לְחוּ -בַּ שְׁ יב֖וֹ אֶל -תִּ הֲשִׁ ם לַֽ דָ֔ יל אתֹוֹ֙ מִיָּ ֤ עַן הַצִּ יו: -ב֑וֹ לְמַ֗  אָבִֽ

22.   And Reuben said unto them: 'Shed no blood; cast him into this pit that 
is in the wilderness, but lay no hand upon him' --that he might deliver him 
out of their hand, to restore him to his father. 

 

 Aliya: Third-Tiferet-Jacob  
In the third reading (עליה, aliyah), Joseph's brothers stripped him of his coat of many 
colors and cast him into an empty pit. They sat down to eat, and when they saw a 
caravan of Ishmaelites from Gilead bringing spices and balm to Egypt, Judah 
persuaded the brothers to sell Joseph to the Ishmaelites. Passing Midianite merchants 
drew Joseph out of the pit, and sold Joseph to the Ishmaelites for 20 shekels of silver, 
and they brought him to Egypt. When Reuben returned to the pit and Joseph was gone, 
he rent his clothes and asked his brothers where he could go now. They took Joseph's 
coat of many colors, dipped it in goat's blood, and sent it to Jacob to identify. Jacob 
concluded that a beast had devoured Joseph, and rent his garments, put on sackcloth, 
and mourned for his son. All his sons and daughters tried in vain to comfort him. And 
the Midianites sold Joseph in Egypt to Potiphar, Pharaoh's captain of the guard. The 
third reading ( עליה, aliyah) and the first open portion (פתוחה, petuchah) end here with 
the end of chapter 37 

ר  .23 אֲשֶׁ ֽ י כַּ ף אֶל-וַיְהִ֕ א֥ יוֹסֵ֖ ֤-בָּ פְשִׁ יו וַיַּ וֹ אֶת -יוֹסֵף֙ אֶת -יטוּ אֶת אֶחָ֑ נְתּ֔ תָּ נֶת  -כֻּ תֹ֥ כְּ
יו:  ר֥ עָלָֽ ים אֲשֶׁ ֖ סִּ  הַפַּ

23.   And it came to pass, when Joseph was come unto his brethren, that 
they stripped Joseph of his coat, the coat of many colours that was on him; 

יִם:   .24 וֹ מָֽ ק אֵי֥ן בּ֖ וֹר רֵ֔ רָה וְהַבּ֣ כוּ אתֹ֖וֹ הַבֹּ֑ לִ֥ שְׁ הוּ וַיַּ חֻ֔ קָּ  וַיִּ֨
24.   and they took him, and cast him into the pit--and the pit was empty, 
there was no water in it. 

אֱכָל   .25 בוּ֘ לֶֽ שְׁ ֽ רְא֔ -וַיֵּ ינֵיהֶם֙ וַיִּ א֤וּ עֵֽ שְׂ חֶם֒◌ וַיִּ ד לֶ֒ לְעָ֑ אָה֖ מִגִּ ים בָּ מְעֵאלִ֔ ת יִשְׁ רְחַ֣ ה֙ אֹֽ וּ וְהִנֵּ
יְמָה:  יד מִצְרָֽ ט הֽוֹלְכִי֖ם לְהוֹרִ֥ י וָלֹ֔ ים נְכאֹת֙ וּצְרִ֣ אִ֗ שְׂ ם נֹֽ יהֶ֣  וּגְמַלֵּ

25.   And they sat down to eat bread; and they lifted up their eyes and looked, 
and, behold, a caravan of Ishmaelites came from Gilead, with their camels 
bearing spicery and balm and ladanum, going to carry it down to Egypt. 

ה אֶל  .26 אמֶר יְהוּדָ֖ יו מַה-וַיֹּ֥ הֲרגֹ֙ אֶת-אֶחָ֑ י נַֽ ֤ צַע כִּ ינוּ אֶת -בֶּ֗ ֖ ינוּ וְכִסִּ מֽוֹ: -אָחִ֔  דָּ
26.   And Judah said unto his brethren: 'What profit is it if we slay our 
brother and conceal his blood? 

נוּ֙ אַל  .27 ים וְיָדֵ֨ מְעֵאלִ֗ שְׁ נּוּ לַיִּ רֶ֣ הִי -לְכ֞וּ וְנִמְכְּ י-תְּ ֽ מְע֖וּ -ב֔וֹ כִּ שְׁ יִּ נוּ ה֑וּא וַֽ רֵ֖ ינוּ בְשָׂ אָחִ֥
יו:   אֶחָֽ
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27.   Come, and let us sell him to the Ishmaelites, and let not our hand be 
upon him; for he is our brother, our flesh.' And his brethren hearkened unto 
him. 

עֲל֤וּ אֶת  .28 ֽ כוּ֙ וַיַּ מְשְׁ יִּ ים וַֽ חֲרִ֗ ים סֹֽ ים מִדְיָנִ֜ ֨ עַבְרוּ֩ אֲנָשִׁ ֽ ר֧וּ אֶת-יוֹסֵף֙ מִן-וַיַּ מְכְּ וֹר וַיִּ - הַבּ֔
ף לַ י בִי֥אוּ אֶתוֹסֵ֛ סֶ֑ף וַיָּ ים כָּ רִ֣ עֶשְׂ ים בְּ מְעֵאלִ֖ שְׁ יְמָה: -יִּ ף מִצְרָֽ  יוֹסֵ֖

28.   And there passed by Midianites, merchantmen; and they drew and lifted 
up Joseph out of the pit, and sold Joseph to the Ishmaelites for twenty 
shekels of silver. And they brought Joseph into Egypt. 

ב רְאוּבֵן֙ אֶל  .29 שָׁ ֤ ֥ה אֵין-וַיָּ וֹר וְהִנֵּ ע אֶת-הַבּ֔ קְרַ֖ וֹר וַיִּ בּ֑ ף בַּ יו: -יוֹסֵ֖ גָדָֽ  בְּ
29.   And Reuben returned unto the pit; and, behold, Joseph was not in the 
pit; and he rent his clothes. 

ב אֶל  .30 שָׁ ֥ י אָנָ֥ה אֲנִיאֶ -וַיָּ אֲנִ֖ נּוּ וַֽ לֶד אֵינֶ֔ ֣ יו וַיּאֹמַ֑ר הַיֶּ א: -חָ֖  בָֽ
30.   And he returned unto his brethren, and said: 'The child is not; and as 
for me, whither shall I go?' 

קְח֖וּ אֶת  .31 טְבְּ - וַיִּ ים וַיִּ ֔ יר עִזִּ עִ֣ חֲטוּ֙ שְׂ שְׁ יִּ ף וַֽ נֶת יוֹסֵ֑ תֹ֣ ם: -ל֥וּ אֶתכְּ ֽ דָּ נֶת בַּ תֹּ֖  הַכֻּ
31.   And they took Joseph's coat, and killed a he-goat, and dipped the coat in 
the blood; 

ח֞וּ אֶת   .32 לְּ יְשַׁ יאוּ֙ אֶל-וַֽ בִ֨ ים וַיָּ ֗ סִּ נֶת הַפַּ תֹ֣ ר-כְּ אנוּ הַכֶּ את מָצָ֑ אמְר֖וּ זֹ֣ ם וַיֹּֽ נָ֞א -אֲבִיהֶ֔
נְךָ֛ הִו֖א אִם נֶת בִּ תֹ֧ א: -הַכְּ  לֹֽ

32.   and they sent the coat of many colours, and they brought it to their 
father; and said: 'This have we found. Know now whether it is your son's coat 
or not.' 

33.   ֥ י חַיָּ נִ֔ נֶת בְּ תֹ֣ אמֶר֙ כְּ הּ וַיֹּ֨ ירָ֤ כִּ ף: וַיַּ ף יוֹסֵֽ ף טרַֹ֖ תְהוּ טָרֹ֥ ה אֲכָלָ֑  ה רָעָ֖
33.   And he knew it, and said: 'It is my son's coat; an evil beast hath 
devoured him; Joseph is without doubt torn in pieces.' 

34.   ֥ תְאַבֵּ יו וַיִּ מָתְנָ֑ ק֖ בְּ ם שַׂ שֶׂ ֥ יו וַיָּ מְלתָֹ֔ עֲקבֹ֙ שִׂ ֽ ע יַ קְרַ֤ ים: -ל עַלוַיִּ ֽ נ֖וֹ יָמִ֥ים רַבִּ  בְּ
34.   And Jacob rent his garments, and put sackcloth upon his loins, and 
mourned for his son many days. 

מוּ֩ כָל  .35 קֻ֩ יו וְכָל - וַיָּ נָ֨ י-בָּ ֽ אמֶר כִּ ם וַיֹּ֕ חֲמ֗וֹ וַיְמָאֵן֙ לְהִתְנַחֵ֔ יו לְנַֽ נתָֹ֜ ד אֶל-בְּ י אָבֵל֖  בְּ -אֵרֵ֧ נִ֛
יו:  בְךְּ אתֹ֖וֹ אָבִֽ ֥ לָה וַיֵּ אֹ֑  שְׁ

35.   And all his sons and all his daughters rose up to comfort him; but he 
refused to be comforted; and he said: 'Nay, but I will go down to the grave to 
my son mourning.' And his father wept for him. 

כְר֥וּ אתֹ֖וֹ אֶל  .36 ים מָֽ דָנִ֔ מְּ ים: -וְהַ֨ חִֽ בָּ ר֖ הַטַּ ה שַׂ רְעֹ֔ יס פַּ יִם לְפֽוֹטִיפַר֙ סְרִ֣  מִצְרָ֑
36.   And the Midianites sold him into Egypt unto Potiphar, an officer of 
Pharaoh's, the captain of the guard. 

 

 Aliya: Fourth-Netzach-Moses  
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In the fourth reading (עליה, aliyah), chapter 38, Judah left his brothers to live near 
an Adullamite named Hirah. Judah married the daughter of a Canaanite named Shua 
and had three sons named Er, Onan, and Shelah. Judah arranged for Er to marry a 
woman named Tamar, but Er was wicked and God killed him. Judah directed Onan to 
perform a brother's duty and have children with Tamar in Er's name. But Onan knew 
that the children would not be counted as his, so he spilled his seed, and God killed him 
as well. Then Judah told Tamar to remain a widow in his house until Shelah could 
grown up, thinking that if Tamar wed Shelah, he might also die. Later, when Judah's 
wife died, he went with his friend Hirah to his sheep-shearers at Timnah. When Tamar 
learned that Judah had gone to Timnah, she took off her widow's garments and put on 
a veil and sat on the road to Timnah, for she saw that Shelah had grown up and Judah 
had not given her to be his wife. Judah took her for a harlot, offered her a young goat 
for her services, and gave her his signet and staff as a pledge for payment, and they 
cohabited and she conceived. Judah sent Hirah to deliver the young goat and collect his 
pledge, but he asked about and did not find her. When Hirah reported to Judah that the 
men of the place said that there had been no harlot there, Judah put the matter to rest 
so as not to be put to shame. About three months later, Judah heard that Tamar had 
played the harlot and become pregnant, and he ordered her to be brought forth and 
burned. When they seized her, she sent Judah the pledge to identify, saying that she was 
pregnant by the man whose things they were. Judah acknowledged them and said that 
she was more righteous than he, inasmuch as he had failed to give her to Shelah. When 
Tamar delivered, one twin — whom she would name Zerah — put out a hand and the 
midwife bound it with a scarlet thread, but then he drew it back and his brother — whom 
she would name Perez — came out. The fourth reading (עליה, aliyah) and a closed 
portion (סתומה, setumah) end here with the end of chapter 38. 

Chapter: 38 

ט עַד  .1 יו וַיֵּ֛ ת אֶחָ֑ ה מֵאֵ֣ רֶד יְהוּדָ֖ ֥ וא וַיֵּ ת הַהִ֔ עֵ֣ יְהִי֙ בָּ ה: -וַֽ מ֥וֹ חִירָֽ י וּשְׁ מִ֖  אִי֥שׁ עֲדֻלָּ
1.   And it came to pass at that time, that Judah went down from his 
brethren, and turned in to a certain Adullamite, whose name was Hirah. 

רְא  .2 ת -וַיַּ ה בַּ ֧ם יְהוּדָ֛ יהָ: -שָׁ א אֵלֶֽ בֹ֥ הָ וַיָּ חֶ֖ קָּ וּעַ וַיִּ מ֣וֹ שׁ֑ י וּשְׁ עֲנִ֖ נַֽ  אִי֥שׁ כְּ
2.   And Judah saw there a daughter of a certain Canaanite whose name was 
Shua; and he took her, and went in unto her. 

א אֶת  .3 קְרָ֥ ן֑ וַיִּ ר: -וַתַּהַ֖ר וַתּלֵֶ֣ד בֵּ מ֖וֹ עֵֽ  שְׁ
3.   And she conceived, and bore a son; and he called his name Er. 

קְרָ֥   .4 ן֑ וַתִּ ן: - א אֶתוַתַּהַ֥ר ע֖וֹד וַתּלֵֶ֣ד בֵּ מ֖וֹ אוֹנָֽ  שְׁ
4.   And she conceived again, and bore a son; and she called his name Onan. 

א אֶת  .5 קְרָ֥ ן וַתִּ סֶף עוֹד֙ וַתּלֵֶ֣ד בֵּ֔ לִדְתָּהּ֥ אתֹֽוֹ: - וַתֹּ֤ יב בְּ ֖ ה בִכְזִ ֥ ה וְהָיָ לָ֑ מ֖וֹ שֵׁ  שְׁ
5.   And she yet again bore a son, and called his name Shelah; and he was at 
Chezib, when she bore him. 

ר:   .6 מָֽ הּ תָּ מָ֖ כוֹר֑וֹ וּשְׁ ר בְּ ה לְעֵ֣ ָ֖ ה אִשּׁ ח יְהוּדָ֛ ֧ קַּ  וַיִּ
6.   And Judah took a wife for Er his first-born, and her name was Tamar. 

עֵ   .7 ע בְּ ה רַ֖ כ֣וֹר יְהוּדָ֔ ר בְּ י עֵ֚ ה: וַיְהִ֗ י יְהוָֹ֑ה וַיְמִתֵה֖וּ יְהוָֹֽ  ינֵ֣
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7.   And Er, Judah's first-born, was wicked in the sight of YHVH; and YHVH 
slew him. 

א אֶל  .8 ן בֹּ֛ אמֶר יְהוּדָה֙ לְאוֹנָ֔ יךָ: -וַיֹּ֤ רַע לְאָחִֽ ֖ ם זֶ ם אתֹהָּ֑ וְהָקֵ֥ יךָ וְיַבֵּ֣ ת אָחִ֖  אֵשֶׁ֥
8.   And Judah said unto Onan: 'Go in unto your brother's wife, and perform 
the duty of a husband's brother unto her, and raise up seed to your brother.' 

רַע וְהָיָ֞ה אִם  .9 ֑ ה הַזָּ ֣ הְיֶ ֽ א ל֖וֹ יִ י לֹּ֥ ֛ ן כִּ דַע אוֹנָ֔ ֣ א אֶל-וַיֵּ רְצָה -בָּ֨ ת אַ֔ חֵ֣ ת אָחִיו֙ וְשִׁ שֶׁ אֵ֤
יו: -תִּי֥ נְתָןלְבִלְ  רַע לְאָחִֽ ֖  זֶ

9.   And Onan knew that the seed would not be his; and it came to pass when 
he went in unto his brother's wife, that he spilled it on the ground, lest he 
should give seed to his brother. 

י   .10 עֵינֵ֥ רַע בְּ ֛ םוַיֵּ מֶת גַּ ֖ ה֑ וַיָּ ֣ר עָשָׂ  אתֹֽוֹ: -יְהוָֹ֖ה אֲשֶׁ
10.   And the thing which he did was evil in the sight of YHVH; and He slew 
him also. 

ה בֵית   .11 י אַלְמָנָ֣ בִ֧ ת֜וֹ שְׁ לָּ ר כַּ אמֶר יְהוּדָה֩ לְתָמָ֨ יךְ עַד-וַיֹּ֣ ר-אָבִ֗ י אָמַ֔ ֣ י כִּ ה בְנִ֔ לָ֣ ל֙ שֵׁ   יִגְדַּ
ן ם-פֶּ יהָ: -יָמ֥וּת גַּ י֥ת אָבִֽ ב בֵּ ר וַתּשֵֶׁ֖ מָ֔ יו וַתּלֵֶ֣ךְ תָּ אֶחָ֑  ה֖וּא כְּ

11.   Then said Judah to Tamar his daughter-in-law: 'Remain a widow in your 
father's house, till Shelah my son be grown up'; for he said: 'Lest he also die, 
like his brethren.' And Tamar went and dwelt in her father's house. 

ת  .12 ים וַתָּמָ֖ת בַּ מִ֔ רְבּוּ֙ הַיָּ ת-וַיִּ שֶׁ וּעַ אֵֽ עַל עַל-שׁ֣ ה וַיַּ֜ חֶם יְהוּדָ֗ ֣ נָּ ה וַיִּ י צאֹנוֹ֙ ה֗וּא  -יְהוּדָ֑ ֤ זְזֵ גֹּֽ
תָה:  מְנָֽ י תִּ מִ֖ עֲדֻלָּ הוּ הָֽ ה רֵעֵ֥  וְחִירָ֛

12.   And in process of time Shua's daughter, the wife of Judah, died; and 
Judah was comforted, and went up unto his sheep-shearers to Timnah, he 
and his friend Hirah the Adullamite. 

ז צאֹנֽוֹ:   .13 תָה לָגֹ֥ ה תִמְנָ֖ יךְ עלֶֹ֥ ֥ה חָמִ֛ ר הִנֵּ ד לְתָמָ֖ר לֵאמֹ֑ ֥ גַּ  וַיֻּ
13.   And it was told Tamar, saying: 'Behold, your father-in-law goeth up to 
Timnah to shear his sheep.' 

ר֖   .14 יִם אֲשֶׁ תַח עֵינַ֔ פֶ֣ ב֙ בְּ שֶׁ ף וַתֵּ֨ תְעַלָּ֔ עִיף֙ וַתִּ צָּ ס בַּ כַ֤ יהָ וַתְּ עָלֶ֗ הּ מֵֽ י אַלְמְנוּתָ֜ גְדֵ֨ סַר֩ בִּ ֩ וַתָּ
מְנָ֑ -עַל רֶךְ תִּ ֣ ידֶּ ֽ אֲתָה֙ כִּ י רָֽ ֤ א-תָה כִּ וא לֹֽ ה וְהִ֕ לָ֔ ל שֵׁ ה: -גָדַ֣ ָֽ נָ֥ה ל֖וֹ לְאִשּׁ  נִתְּ

14.   And she put off from her the garments of her widowhood, and covered 
herself with her veil, and wrapped herself, and sat in the entrance of Enaim, 
which is by the way to Timnah; for she saw that Shelah was grown up, and 
she was not given unto him to wife. 

יהָ:   .15 נֶֽ תָה֖ פָּ י֥ כִסְּ ה כִּ בֶהָ֖ לְזוֹנָ֑ חְשְׁ יַּ ה וַֽ הָ יְהוּדָ֔ רְאֶ֣  וַיִּ
15.   When Judah saw her, he thought her to be a harlot; for she had covered 
her face. 

יהָ אֶל  .16 ט אֵלֶ֜ בָה-וַיֵּ֨ אמֶר֙ הָ֤ רֶךְ וַיֹּ֨ ֗ ת֖וֹ הִו֑א  -הַדֶּ י֥ כַלָּ ע כִּ א יָדַ֔ י לֹ֣ יִךְ כִּ֚ א֙ אָב֣וֹא אֵלַ֔ נָּ
אמֶר֙ מַה ן-וַתֹּ֨ תֶּ י: -תִּ י֥ תָב֖וֹא אֵלָֽ י כִּ  לִ֔

16.   And he turned unto her by the way, and said: 'Come, I pray thee, let me 
come in unto thee'; for he knew not that she was his daughter-in-law. And 
she said: 'What wilt thou give me, that thou mayest come in unto me?' 

י  .17 דִֽ ח גְּ ֥ לַּ י אֲשַׁ נכִֹ֛ אמֶר אָֽ ים מִן-וַיֹּ֕ ֖ אמֶר אִם-עִזִּ אן וַתֹּ֕ לְחֶֽ -הַצֹּ֑ רָב֖וֹן עַ֥ד שָׁ תֵּן֥ עֵֽ  ךָ: תִּ
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17.   And he said: 'I will send thee a kid of the goats from the flock.' And she 
said: 'Wilt thou give me a pledge, till thou send it?' 

ן  .18 ֣ר אֶתֶּ רָבוֹן֘◌ אֲשֶׁ ה הָעֵֽ אמֶר מָ֣ יָ -וַיֹּ֗ ֣ר בְּ ךָ֖ אֲשֶׁ ךָ וּמַטְּ אמֶר חתָֹֽמְךָ֙ וּפְתִילֶ֔ ךָ לָךְ֒ וַתֹּ֗ דֶ֑
ן תֶּ ֽ יהָ וַתַּהַ֥ר לֽוֹ: -וַיִּ א אֵלֶ֖ בֹ֥ הּ וַיָּ  לָ֛

18.   And he said: 'What pledge shall I give thee?' And she said: 'Thy signet 
and your cord, and your staff that is in your hand.' And he gave them to her, 
and came in unto her, and she conceived by him. 

י אַלְמְנוּתָֽהּ:   .19 גְדֵ֥ שׁ֖ בִּ לְבַּ יהָ וַתִּ עָלֶ֑ הּ מֵֽ לֶךְ וַתָּסַ֥ר צְעִיפָ֖  וַתּקָָ֣ם וַתֵּ֔
19.   And she arose, and went away, and put off her veil from her, and put on 
the garments of her widowhood. 

ה   .20 ח יְהוּדָ֜ לַ֨ שְׁ ה  -אֶתוַיִּ ָ֑ אִשּׁ ד הָֽ ֣ רָב֖וֹן מִיַּ חַת הָעֵֽ י לָקַ֥ מִ֔ עֲדֻלָּ הוּ הָֽ יַד֙ רֵעֵ֣ ים בְּ ֗ עִזִּ י הָֽ דִ֣ גְּ
הּ:  א מְצָאָֽ  וְלֹ֖

20.   And Judah sent the kid of the goats by the hand of his friend the 
Adullamite, to receive the pledge from the woman's hand; but he found her 
not. 

ל אֶת  .21 אַ֞ שְׁ יִם עַל-וַיִּ עֵינַ֖ ֛ה הִו֥א בָֽ דֵשָׁ ה הַקְּ ֧ ר אַיֵּ ֤י מְקמָֹהּ֙ לֵאמֹ֔ אמְר֔וּ  -אַנְשֵׁ רֶךְ וַיֹּ֣ ֑ הַדָּ
א הֽ: -לֹֽ ה קְדֵשָׁ ֖ יְתהָ֥ בָזֶ  הָֽ

21.   Then he asked the men of her place, saying: 'Where is the harlot, that 
was at Enaim by the wayside?' And they said: 'There hath been no harlot 
here.' 

ב֙ אֶל  .22 שָׁ מְר֔וּ לאֹ-וַיָּ֨ קוֹם֙ אָֽ ֤י הַמָּ ם אַנְשֵׁ א מְצָאתִי֑הָ וְגַ֨ אמֶר לֹ֣ ה וַיֹּ֖ ה  -יְהוּדָ֔ ֖ יְתָה֥ בָזֶ הָֽ
ֽה:   קְדֵשָׁ

22.   And he returned to Judah, and said: 'I have not found her; and also the 
men of the place said: There hath been no harlot here.' 

ח   .23 אמֶר יְהוּדָה֙ תּקִַּֽ א - וַיֹּ֤ ה וְאַתּהָ֖ לֹ֥ י הַזֶּ֔ דִ֣ י֙ הַגְּ חְתִּ לַ֨ ה שָׁ ֤ ה לָב֑וּז הִנֵּ ֣ הְיֶ ן נִֽ ֖ הּ פֶּ לָ֔
 מְצָאתָֽהּ: 

23.   And Judah said: 'Let her take it, lest we be put to shame; behold, I sent 
this kid, and thou hast not found her.' 

ה   .24 ֥ה הָרָ֖ ם הִנֵּ ךָ וְגַ֛ תֶ֔ לָּ ר כַּ מָ֣ נְתָה֙ תָּ ֽ ה לֵאמרֹ֙ זָ יהוּדָ֤ ד לִֽ גַּ֨ ים וַיֻּ ֗ שׁ חֳדָשִׁ לֹ֣ מִשְׁ י | כְּ וַיְהִ֣
רֵֽ  ָ ה הֽוֹצִיא֖וּהָ וְתִשּׂ אמֶר יְהוּדָ֔ ים וַיֹּ֣  ף: לִזְנוּנִ֑

24.   And it came to pass about three months after, that it was told Judah, 
saying: 'Tamar your daughter-in-law hath played the harlot; and moreover, 
behold, she is with child by harlotry.' And Judah said: 'Bring her forth, and 
let her be burnt.' 

ה אֶל  .25 ֽלְחָ֤ יא שָׁ את וְהִ֨ וא מוּצֵ֗ ר-הִ֣ ר לְאִישׁ֙ אֲשֶׁ יהָ֙ לֵאמֹ֔ ה -חָמִ֨ נכִֹי֖ הָרָ֑ וֹ אָֽ ה לּ֔ לֶּ אֵ֣
ר אמֶר֙ הַכֶּ ה: -וַתֹּ֨ לֶּ ה הָאֵֽ ֖ טֶּ ים וְהַמַּ תִילִ֛ חתֹמֶֶ֧ת וְהַפְּ י הַֽ א לְמִ֞  נָ֔

25.   When she was brought forth, she sent to her father-in-law, saying: 'By 
the man, whose these are, am I with child'; and she said: 'Discern, I pray 
thee, whose are these, the signet, and the cords, and the staff.' 

י  .26 ֽ י כִּ נִּ ה מִמֶּ֔ דְקָ֣ אמֶר֙ צָֽ ה וַיֹּ֨ ר יְהוּדָ֗ ֣ כֵּ א-עַל-וַיַּ ן֥ לֹֽ ֖ -כֵּ אנְתַתִּ י וְלֹֽ ה בְנִ֑ לָ֣ ף ע֖וֹד  -יהָ לְשֵׁ יָסַ֥
 לְדַעְתָּֽהּ: 
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26.   And Judah acknowledged them, and said: 'She is more righteous than I; 
forasmuch as I gave her not to Shelah my son.' And he knew her again no 
more. 

֥ה תְ   .27 ת לִדְתָּהּ֑ וְהִנֵּ עֵ֣ הּ: וַיְהִי֖ בְּ בִטְנָֽ  אוֹמִ֖ים בְּ
27.   And it came to pass in the time of her travail, that, behold, twins were in 
her womb. 

ן  .28 תֶּ ר עַל-וַיְהִי֥ בְלִדְתָּהּ֖ וַיִּ קְשֹׁ֨ דֶת וַתִּ מְיַלֶּ֗ ח הַֽ ֣ קַּ ד וַתִּ ֑ א  -יָ ה יָצָ֥ ֖ ר זֶ נִי֙ לֵאמֹ֔ יָד֤וֹ שָׁ
ה:  אשׁנָֹֽ  רִֽ

28.   And it came to pass, when she travailed, that one put out a hand; and 
the midwife took and bound upon his hand a scarlet thread, saying: 'This 
came out first.' 

אמֶר מַה   .29 יו וַתֹּ֕ א אָחִ֔ ה֙ יָצָ֣ ֣יב יָד֗וֹ וְהִנֵּ מֵשִׁ י | כְּ מ֖וֹ  -וַיְהִ֣ א שְׁ קְרָ֥ רֶץ וַיִּ ֑ יךָ פָּ צְתָּ עָלֶ֣ רַ֖ פָּ
רֶץ:  ֽ  פָּ

29.   And it came to pass, as he drew back his hand, that, behold his brother 
came out; and she said: 'Wherefore hast thou made a breach for thyself?' 
Therefore his name was called Perez. 

ר֥ עַלוְאַ   .30 יו אֲשֶׁ א אָחִ֔ רַח: (ס)-חַר֙ יָצָ֣ ֽ מ֖וֹ זָ א שְׁ קְרָ֥ י וַיִּ נִ֑ ָ           יָד֖וֹ הַשּׁ
30.   And afterward came out his brother, that had the scarlet thread upon 
his hand; and his name was called Zerah. 

 

 Aliya: Fifth-Hod-Aaron  
In the fifth reading (עליה, aliyah), in chapter 39, Pharaoh's captain of the guard 
Potiphar bought Joseph from the Ishmaelites. When Potiphar saw that God was with 
Joseph and prospered all that he did, Potiphar appointed him overseer over his house 
and gave him charge of all that he had, and God blessed Pharaoh's house for Joseph's 
sake. Now Joseph was handsome. The fifth reading (עליה, aliyah) ends here. 

Chapter: 39 

חִים֙ אִ֣   .1 בָּ ֤ר הַטַּ ה שַׂ רְעֹ֜ יס פַּ וֹטִיפַר֩ סְרִ֨ קְנֵ֡הוּ פּֽ יְמָה וַיִּ ד מִצְרָ֑ ף הוּרַ֣ ד֙ וְיוֹסֵ֖ י מִיַּ ישׁ מִצְרִ֔
ה:  מָּֽ הוּ שָׁ ר֥ הֽוֹרִדֻ֖ ים אֲשֶׁ מְעֵאלִ֔ שְׁ  הַיִּ

1.   And Joseph was brought down to Egypt; and Potiphar, an officer of 
Pharaoh's, the captain of the guard, an Egyptian, bought him of the hand of 
the Ishmaelites, that had brought him down thither. 

י יְהוָֹה֙ אֶת  .2 י: -וַיְהִ֤ צְרִֽ יו הַמִּ בֵי֖ת אֲדנָֹ֥ י בְּ יחַ וַיְהִ֕ ישׁ מַצְלִ֑ ף וַיְהִי֖ אִ֣  יוֹסֵ֔
2.   And YHVH was with Joseph, and he was a prosperous man; and he was 
in the house of his master the Egyptian. 

רְא   .3 ֣ רוַיַּ וֹ וְכלֹ֙ אֲשֶׁ י֥ יְהוָֹ֖ה אִתּ֑ יו כִּ יָדֽוֹ: -אֲדנָֹ֔ יחַ בְּ ה יְהוָֹ֖ה מַצְלִ֥  הוּא עשֶֹׂ֔
3.   And his master saw that YHVH was with him, and that YHVH made all 
that he did to prosper in his hand. 

https://dailyzohar.com/


Torah – Genesis – Vayeshev 

 
 

12 
 

https://dailyzohar.com  

 

֣רֶת אתֹ֑   .4 יו וַיְשָׁ עֵינָ֖ ן בְּ ף חֵ֛ א יוֹסֵ֥ מְצָ֨ הוּ֙ עַלוַיִּ פְקִדֵ֨ ית֔וֹ וְכָל-וֹ וַיַּ יָדֽוֹ: -יֶשׁ -בֵּ  ל֖וֹ נָתַן֥ בְּ
4.   And Joseph found favour in his sight, and he ministered unto him. And 
he appointed him overseer over his house, and all that he had he put into his 
hand. 

י מֵאָז֩   .5 לוַיְהִ֡ בֵית֗וֹ וְעַל֙ כָּ יד אתֹ֜וֹ בְּ ֣ר יֶשׁ -הִפְקִ֨ ה אֶת-אֲשֶׁ רֶךְ יְהוָֹ֛ י  - ל֔וֹ וַיְבָ֧ צְרִ֖ י֥ת הַמִּ בֵּ
כָל ת יְהוָֹה֙ בְּ ֤ רְכַּ י בִּ ף וַיְהִ֞ ל יוֹסֵ֑ גְלַ֣ ֣ר יֶשׁ -בִּ ה: -אֲשֶׁ דֶֽ ָ יִ֖ת וּבַשּׂ בַּ  ל֔וֹ בַּ

5.   And it came to pass from the time that he appointed him overseer in his 
house, and over all that he had, that YHVH blessed the Egyptian's house for 
Joseph's sake; and the blessing of YHVH was upon all that he had, in the 
house and in the field. 

ל  .6 ב כָּ עֲזֹ֣ ֽ ר-וַיַּ יַד-אֲשֶׁ א -לוֹ֘ בְּ י֥ אִםיָדַ֤ -יוֹסֵף֒ וְלֹֽ ר-ע אִתּוֹ֙ מְא֔וּמָה כִּ חֶם אֲשֶׁ ֖ הוּא -הַלֶּ
ף יְפֵה י יוֹסֵ֔ ה:  -אוֹכֵל֑ וַיְהִ֣ ה מַרְאֶֽ אַר וִיפֵ֥  תֹ֖

6.   And he left all that he had in Joseph's hand; and, having him, he knew 
not aught save the bread which he did eat. And Joseph was of beautiful 
form, and fair to look upon. 

 

 Aliya: Sixth-Yessod-Joseph  
In the sixth reading (עליה, aliyah), Potiphar's wife repeatedly asked Joseph to lie with 
her, but he declined, asking how he could sin so against Potiphar and God. One day, 
when the men of the house were away, she caught him by his garment and asked him to 
lie with her, but he fled, leaving his garment behind. When Potiphar came home, she 
accused Joseph of trying to force himself on her, and Potiphar put Joseph in the prison 
where the king's prisoners were held. But God was with Joseph, and gave him favor in 
the sight of the warden, who committed all the prisoners to Joseph's charge. The sixth 
reading (עליה, aliyah) and the second open portion (פתוחה, petuchah) end here with the 
end of chapter 39 

ת   .7 שֶׁ א אֵֽ ָ֧ שּׂ ה וַתִּ לֶּ ים הָאֵ֔ בָרִ֣ י אַחַר֙ הַדְּ יו אֶת-וַיְהִ֗ יהָ אֶל-אֲדנָֹ֛ אמֶר -עֵינֶ֖ ף וַתֹּ֖ יוֹסֵ֑
י:  ֽ כְבָה֥ עִמִּ  שִׁ

7.   And it came to pass after these things, that his master's wife cast her 
eyes upon Joseph; and she said: 'Lie with me.' 

אמֶר֙ אֶל  .8 ן | וַיֹּ֨ א-וַיְמָאֵ֓ י לֹֽ ן אֲדנִֹ֔ יו הֵ֣ ת אֲדנָֹ֔ שֶׁ ע אִתּיִ֖ מַה-אֵ֣ ר-יָדַ֥ ל אֲשֶׁ יִ֑ת וְכֹ֥ בָּ - יֶשׁ -בַּ
י: ל֖  יָדִֽ  וֹ נָתַן֥ בְּ

8.   But he refused, and said unto his master's wife: 'Behold, my master, 
having me, knoweth not what is in the house, and he hath put all that he 
hath into my hand; 

א  .9 י֒ וְלֹֽ נִּ ֒ ה֘ מִמֶּ יִת הַזֶּ ֣ בַּ נּוּ גָד֜וֹל בַּ י֥ אִם-אֵינֶ֨ י֙ מְא֔וּמָה כִּ נִּ ֤ךְ מִמֶּ֨ ֣ר אַתְּ -חָשַׂ אֲשֶׁ ֽ - אוֹתָךְ֖ בַּ
את וְ אִ  דלָֹה֙ הַזֹּ֔ ה הַגְּ רָעָ֤ ה הָֽ עֱשֶׂ֜ יךְ אֶֽ וֹ וְאֵ֨ תּ֑ ים: שְׁ אלהִֹֽ אתִי לֵֽ  חָטָ֖

9.   he is not greater in this house than I; neither hath he kept back any 
thing from me but thee, because thou art his wife. How then can I do this 
great wickedness, and sin against God?' 
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הּ אֶל  .10 רָ֥ דַבְּ י כְּ ף י-וַיְהִ֕ איוֹסֵ֖ הּ: -וֹם | י֑וֹם וְלֹֽ ֽ הְי֥וֹת עִמָּ הּ לִֽ ב֥ אֶצְלָ֖ כַּ יהָ לִשְׁ מַ֥ע אֵלֶ֛  שָׁ
10.   And it came to pass, as she spoke to Joseph day by day, that he 
hearkened not unto her, to lie by her, or to be with her. 

11.   ֖ א הַבַּ בֹ֥ ה וַיָּ וֹם הַזֶּ֔ הַיּ֣ יְהִי֙ כְּ ם֖  וַֽ יִת שָׁ ֛ י֥ הַבַּ אַנְשֵׁ ישׁ מֵֽ ין אִ֜ וֹ וְאֵ֨ וֹת מְלַאכְתּ֑ עֲשׂ֣ יְתָה לַֽ
יִת:  ֽ בָּ  בַּ

11.   And it came to pass on a certain day, when he went into the house to do 
his work, and there was none of the men of the house there within, 

12.  ֧ שֵׂ תְפְּ א הַחֽוּצָה: וַתִּ צֵ֥ נָס וַיֵּ ֖ הּ וַיָּ יָדָ֔ גְדוֹ֙ בְּ ב בִּ עֲזֹ֤ ֽ י וַיַּ ֑ ה עִמִּ כְבָ֣ ר שִׁ בִגְד֛וֹ לֵאמֹ֖  הוּ בְּ
12.   that she caught him by his garment, saying: 'Lie with me.' And he left 
his garment in her hand, and fled, and got him out. 

יְהִי֙ כִּ   .13 יוַֽ ֽ הּ כִּ נָס הַחֽוּצָה: -רְאוֹתָ֔ ֖ הּ וַיָּ יָדָ֑ גְד֖וֹ בְּ ֥ב בִּ  עָזַ
13.   And it came to pass, when she saw that he had left his garment in her 
hand, and was fled forth, 

ר רְא֗וּ הֵבִ֥יא   .14 אמֶר לָהֶם֙ לֵאמֹ֔ הּ וַתֹּ֤ י֣ בֵיתָ֗ א לְאַנְשֵׁ קְרָ֞ נ֑וּ  וַתִּ חֶק בָּ י לְצַ֣ נוּ אִי֥שׁ עִבְרִ֖ לָ֛
דֽוֹל:  ק֥וֹל גָּ א בְּ אֶקְרָ֖ י וָֽ ֔ ב עִמִּ ֣ כַּ א אֵלַי֙ לִשְׁ ֤  בָּ

14.   that she called unto the men of her house, and spoke unto them, saying: 
'See, he hath brought in a Hebrew unto us to mock us; he came in unto me 
to lie with me, and I cried with a loud voice. 

י  .15 ֽ מְע֔וֹ כִּ י כְשָׁ א הַחֽוּצָה: -וַיְהִ֣ צֵ֥ נָס וַיֵּ ֖ י וַיָּ גְדוֹ֙ אֶצְלִ֔ ב בִּ עֲזֹ֤ ֽ א וַיַּ אֶקְרָ֑ י וָֽ תִי קוֹלִ֖  הֲרִימֹ֥
15.   And it came to pass, when he heard that I lifted up my voice and cried, 
that he left his garment by me, and fled, and got him out.' 

הּ עַד  .16 גְד֖וֹ אֶצְלָ֑ ֥ח בִּ נַּ יו אֶל-וַתַּ וֹא אֲדנָֹ֖ יתֽוֹ: -בּ֥  בֵּ
16.   And she laid up his garment by her, until his master came home. 

ים   .17 בָרִ֥ דְּ יו כַּ ר אֵלָ֔ ֣ דַבֵּ אוַתְּ ֣ ר בָּ ה לֵאמֹ֑ ר-הָאֵלֶּ֖ י אֲשֶׁ עִבְרִ֛ בֶד הָֽ י הָעֶ֧ נוּ  -אֵלַ֞ ֖ הֵבֵא֥תָ לָּ
י:  ֽ חֶק בִּ  לְצַ֥

17.   And she spoke unto him according to these words, saying: 'The Hebrew 
servant, whom thou hast brought unto us, came in unto me to mock me. 

י כַּֽ   .18 נָס הַחֽוּצָה: וַיְהִ֕ ֥ י וַיָּ גְד֛וֹ אֶצְלִ֖ ב בִּ עֲזֹ֥ ֽ א וַיַּ אֶקְרָ֑ י וָֽ  הֲרִימִ֥י קוֹלִ֖
18.   And it came to pass, as I lifted up my voice and cried, that he left his 
garment by me, and fled out.' 

יו אֶת  .19 עַ אֲדנָֹ֜ מֹ֨ וֹ אֲ -וַיְהִי֩ כִשְׁ תּ֗ י אִשְׁ בְרֵ֣ ה דִּ לֶּ ים הָאֵ֔ בָרִ֣ דְּ ר כַּ ה אֵלָיו֙ לֵאמֹ֔ רָ֤ בְּ ר דִּ שֶׁ֨
וֹ:  חַר אַפּֽ ֖ ךָ וַיִּ ֑ י עַבְדֶּ ה לִ֖ שָׂ  עָ֥

19.   And it came to pass, when his master heard the words of his wife, which 
she spoke unto him, saying: 'After this manner did your servant to me'; that 
his wrath was kindled. 

הוּ֙ אֶל  .20 נֵ֨ תְּ יִּ ף אתֹ֗וֹ וַֽ י יוֹסֵ֜ ח֩ אֲדנֵֹ֨ קַּ ר-וַיִּ הַר מְק֕וֹם אֲשֶׁ ית הַסֹּ֔ ֣ לֶךְ -בֵּ ֖ י הַמֶּ (אסורי) אֲסִירֵ֥
יְהִי ים וַֽ הַר: -אֲסוּרִ֑ בֵי֥ת הַסֹּֽ ם֖ בְּ  שָׁ

20.   And Joseph's master took him, and put him into the prison, the place 
where the king's prisoners were bound; and he was there in the prison. 

י יְהוָֹה֙ אֶת  .21 ית-וַיְהִ֤ ר֥ בֵּ י שַׂ עֵינֵ֖ וֹ בְּ תֵּ֣ן חִנּ֔ סֶד וַיִּ יו חָ֑ ט אֵלָ֖ ֥ ף וַיֵּ הַר: -יוֹסֵ֔  הַסֹּֽ
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21.   But YHVH was with Joseph, and showed kindness unto him, and gave 
him favour in the sight of the keeper of the prison. 

ית  .22 ֤ר בֵּ ן שַׂ ֞ תֵּ יַד-וַיִּ הַר֙ בְּ ל-הַסֹּ֨ ת כָּ ף אֵ֚ ל-יוֹסֵ֔ ת כָּ הַר וְאֵ֨ ית הַסֹּ֑ בֵ֣ ר֖ בְּ ם אֲשֶׁ אֲסִירִ֔ - הָ֣
הֽ: אֲ  ה עשֶֹׂ ֥ ם ה֖וּא הָיָ ים֙ שָׁ֔ ֤ר עשִֹׂ  שֶׁ

22.   And the keeper of the prison committed to Joseph's hand all the 
prisoners that were in the prison; and whatsoever they did there, he was the 
doer of it. 

ית  .23 ֣ר בֵּ ין | שַׂ ת-אֵ֣ ה אֶֽ הַר ראֶֹ֤ ל-הַסֹּ֗ ר-כָּ אֲשֶׁ וֹ וַֽ ר֥ יְהוָֹ֖ה אִתּ֑ אֲשֶׁ ֽ יָד֔וֹ בַּ ה֥וּא -מְא֨וּמָה֙ בְּ
ה֖ יחַ: (פ)  עשֶֹׂ  יְהוָֹ֥ה מַצְלִֽ

23.   The keeper of the prison looked not to any thing that was under his 
hand, because YHVH was with him; and that which he did, YHVH made it to 
prosper. 

 

 Aliya: Seventh-Malchut-King David  
In the seventh reading (עליה, aliyah), chapter 40, when the Pharaoh's butler and baker 
offended him, the Pharaoh put them into the prison as well. One night, the butler and 
the baker each dreamed a dream. Finding them sad, Joseph asked the cause, and they 
told him that it was because no one could interpret their dreams. Acknowledging that 
interpretations belong to God, Joseph asked them to tell him their dreams. The butler 
told Joseph that he dreamt that he saw a vine with three branches blossom and bring 
forth grapes, which he took and pressed into Pharaoh's cup, which he gave to 
Pharaoh. Joseph interpreted that within three days, Pharaoh would lift up the butler's 
head and restore him to his office, where he would give Pharaoh his cup just as he used 
to do. And Joseph asked the butler to remember him and mention him to Pharaoh, so 
that he might be brought out of the prison, for he had been stolen away from his land 
and had done nothing to warrant his imprisonment. When the baker saw that the 
interpretation of the butler's dream was good, he told Joseph his dream: He saw three 
baskets of white bread on his head, and the birds ate them out of the basket. Joseph 
interpreted that within three days Pharaoh would lift up the baker's head and hang him 
on a tree, and the birds would eat his flesh. In the maftir ( מפטיר) reading that concludes 
the parashah, on the third day, which was Pharaoh's birthday, Pharaoh made a feast, 
restored the chief butler to his butlership, and hanged the baker, just as Joseph had 
predicted. But the butler forgot about Joseph. The seventh reading (עליה, aliyah), the 
third open portion (פתוחה, petuchah), chapter 40, and the parashah end here. 

Chapter: 40 

לֶךְ   .1 ה מֶֽ קֵ֥ טְא֛וּ מַשְׁ ה חָֽ לֶּ ים הָאֵ֔ בָרִ֣ י אַחַר֙ הַדְּ ה -וַיְהִ֗ אפֶֹ֑ יִם וְהָֽ נֵיהֶם֖ לְמֶ֥לֶךְ מִצְרַ֖ אֲדֹֽ לַֽ
יִם:   מִצְרָֽ

1.   And it came to pass after these things, that the butler of the king of Egypt 
and his baker offended their lord the king of Egypt. 
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ים וְעַ֖   .2 קִ֔ שְׁ ֣ר הַמַּ ל שַׂ יו עַ֚ רִיסָ֑ י סָֽ נֵ֣ ל שְׁ ה עַ֖ רְעֹ֔ ף פַּ קְצֹ֣ ים: וַיִּ אוֹפִֽ ר֥ הָֽ  ל שַׂ
2.   And Pharaoh was wroth against his two officers, against the chief of the 
butlers, and against the chief of the bakers. 

ים אֶל  .3 חִ֖ בָּ ר֥ הַטַּ ית שַׂ ֛ ר בֵּ מַ֗ מִשְׁ ם בְּ ן אתָֹ֜ תֵּ֨ ף אָ -וַיִּ ר֥ יוֹסֵ֖ הַר מְק֕וֹם אֲשֶׁ ית הַסֹּ֑ ֣ ס֥וּר  בֵּ
ֽם:   שָׁ

3.   And he put them in ward in the house of the captain of the guard, into 
the prison, the place where Joseph was bound. 

ים אֶת  .4 חִ֧ בָּ ֣ר הַטַּ ד שַׂ פְקֹ֠ יִּ ר: -וַ֠ מָֽ מִשְׁ הְי֥וּ יָמִ֖ים בְּ ֣רֶת אתָֹם֑ וַיִּ ף אִתָּם֖ וַיְשָׁ  יוֹסֵ֛
4.   And the captain of the guard charged Joseph to be with them, and he 
ministered unto them; and they continued a season in ward. 

ה    .5 קֶ֣ שְׁ פִתְר֣וֹן חֲלמֹ֑וֹ הַמַּ ד אִי֖שׁ כְּ יְלָה אֶחָ֔ לַ֣ ישׁ חֲלמֹוֹ֙ בְּ ם אִ֤ נֵיהֶ֜ חַלְמוּ֩ חֲל֨וֹם שְׁ ֽ וַיַּ
ה אֲשֶׁ  אפֶֹ֗ הַר: וְהָֽ בֵי֥ת הַסֹּֽ ים בְּ ר֥ אֲסוּרִ֖ יִם אֲשֶׁ לֶךְ מִצְרַ֔  ר֙ לְמֶ֣

5.   And they dreamed a dream both of them, each man his dream, in one 
night, each man according to the interpretation of his dream, the butler and 
the baker of the king of Egypt, who were bound in the prison. 

ים:   .6 עֲפִֽ ם זֹֽ ֖ ם וְהִנָּ רְא אתָֹ֔ ֣ קֶר וַיַּ בֹּ֑ ף בַּ ם יוֹסֵ֖ א אֲלֵיהֶ֛ בֹ֧  וַיָּ
6.   And Joseph came in unto them in the morning, and saw them, and, 
behold, they were sad. 

ל אֶת  .7 אַ֞ שְׁ וֹ בְמִ - וַיִּ ר אִתּ֧ ה אֲשֶׁ֨ י פַרְעֹ֗ נֵיכֶם֥ סְרִיסֵ֣ וּעַ פְּ ר מַדּ֛ יו לֵאמֹ֑ י֥ת אֲדנָֹ֖ ר בֵּ מַ֛ שְׁ
וֹם:  ים הַיּֽ  רָעִ֖

7.   And he asked Pharaoh's officers that were with him in the ward of his 
master's house, saying: 'Wherefore look ye so sad to-day?' 

מְנוּ וּפֹ   .8 יו חֲל֣וֹם חָלַ֔ אמְר֣וּ אֵלָ֔ אלהִֹים֙ וַיֹּֽ ף הֲל֤וֹא לֵֽ ם יוֹסֵ֗ אמֶר אֲלֵהֶ֜ ין אתֹ֑וֹ וַיֹּ֨ תֵר֖ אֵ֣
רוּ  ים סַפְּ תְרנִֹ֔ י: -פִּ א לִֽ  נָ֖

8.   And they said unto him: 'We have dreamed a dream, and there is none 
that can interpret it.' And Joseph said unto them: 'Do not interpretations 
belong to God? tell it me, I pray you.' 

ר  .9 ר שַׂ ֧ ים אֶת-וַיְסַפֵּ קִ֛ שְׁ ה-הַמַּ י וְהִנֵּ חֲלוֹמִ֕ ֽ אמֶר ל֔וֹ בַּ ף וַיֹּ֣ י: -חֲלמֹ֖וֹ לְיוֹסֵ֑ פֶן לְפָנָֽ  גֶ֖
9.   And the chief butler told his dream to Joseph, and said to him: 'In my 
dream, behold, a vine was before me; 

ים:   .10 לתֶֹי֖הָ עֲנָבִֽ כְּ י֥לוּ אַשְׁ הּ הִבְשִׁ לְתָ֣ה נִצָּ֔ חַת֙ עָֽ וא כְפרַֹ֨ ם וְהִ֤ ֽרִיגִ֑ ֣ה שָׂ לשָֹׁ פֶן שְׁ ֖  וּבַגֶּ
10.   and in the vine were three branches; and as it was budding, its 
blossoms shot forth, and the clusters thereof brought forth ripe grapes, 

ח אֶת  .11 ֣ אֶקַּ י וָֽ יָדִ֑ ה בְּ רְעֹ֖ ט אתָֹם֙ אֶל-וְכ֥וֹס פַּ חַ֤ אֶשְׂ ים וָֽ עֲנָבִ֗ אֶתֵּן֥ אֶת-הָֽ ה וָֽ רְעֹ֔ וֹס פַּ - כּ֣
וֹס עַלהַ  ה: -כּ֖ רְעֹֽ ף֥ פַּ  כַּ

11.   and Pharaoh's cup was in my hand; and I took the grapes, and pressed 
them into Pharaoh's cup, and I gave the cup into Pharaoh's hand.' 

ם:   .12 ת יָמִ֖ים הֵֽ ל֥שֶׁ ים שְׁ רִגִ֔ ָ֣ ת֙ הַשּׂ שֶׁ לֹ֨ תְרנֹ֑וֹ שְׁ ה פִּ ֖ ף זֶ אמֶר לוֹ֙ יוֹסֵ֔  וַיֹּ֤
12.   And Joseph said unto him: 'This is the interpretation of it: the three 
branches are three days; 
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א פַרְעהֹ֙ אֶת  .13 ָ֤ ים יִשּׂ ת יָמִ֗ שֶׁ לֹ֣ ע֣וֹד | שְׁ ֽיבְךָ֖ עַל-בְּ הֲשִׁ ךָ וַֽ תַתָּ֤ כוֹס-ראֹשֶׁ֔ ךָ וְנָֽ ֑ נֶּ רְעהֹ֙ -כַּ פַּ
הוּ:  קֵֽ יתָ מַשְׁ ֖ ר֥ הָיִ וֹן אֲשֶׁ רִאשׁ֔ ט֙ הָֽ פָּ שְׁ מִּ יָד֔וֹ כַּ  בְּ

13.   within yet three days shall Pharaoh lift up your head, and restore thee 
unto thine office; and thou shalt give Pharaoh's cup into his hand, after the 
former manner when thou wast his butler. 

י אִם  .14 ֧ ֽיתָ -כִּ ךְ וְעָשִׂ יטַב לָ֔ ֣ ר֙ יִ אֲשֶׁ ֽ ךָ֗ כַּ רְ -זְכַרְתַּ֣נִי אִתְּ סֶד וְהִזְכַּ י חָ֑ דִ֖ ֥א עִמָּ נִי֙ אֶלנָּ - תַּ֨
ה וְהֽוֹצֵאתַנִ֖י מִןפַּ  ה: -רְעֹ֔ ֽ יִ֥ת הַזֶּ  הַבַּ

14.   But have me in your remembrance when it shall be well with thee, and 
show kindness, I pray thee, unto me, and make mention of me unto 
Pharaoh, and bring me out of this house. 

י  .15 ֽ ים וְגַם-כִּ עִבְרִ֑ י מֵאֶרֶ֖ץ הָֽ בְתִּ נַּ֔ ב גֻּ א-גֻנֹּ֣ י -פּהֹ֙ לֹֽ ֽ ֣יתִי מְא֔וּמָה כִּ וֹר:  -עָשִׂ בּֽ מ֥וּ אתִֹי֖ בַּ שָׂ

 
15.   For indeed I was stolen away out of the land of the Hebrews; and here 
also have I done nothing that they should put me into the dungeon.' 

ר  .16 רְא שַׂ ֥ אמֶר֙ אֶל-וַיַּ תָר֑ וַיֹּ֨ י טוֹב פָּ ֣ ים כִּ אפִֹ֖ ף אַף-הָֽ ֛ה  -יוֹסֵ֔ לשָֹׁ ה שְׁ י וְהִנֵּ֗ חֲלוֹמִ֔ ֽ אֲנִי֙ בַּ
י עַל י חרִֹ֖ ֥ יֽ: -סַלֵּ  ראֹשִׁ

16.   When the chief baker saw that the interpretation was good, he said unto 
Joseph: 'I also saw in my dream, and, behold, three baskets of white bread 
were on my head; 

ה וְהָע֗וֹף אכֵֹל֥ אתָֹ֛ם מִן  .17 ֣ה אפֶֹ֑ עֲשֵׂ ה מַֽ רְעֹ֖ אֲכַל֥ פַּ ל מַֽ עֶלְי֗וֹן מִכֹּ֛ ל הָֽ ֣ ל מֵעַ֥ל  - וּבַסַּ ֖ הַסַּ
יֽ:   ראֹשִׁ

17.   and in the uppermost basket there was of all manner of baked food for 
Pharaoh; and the birds did eat them out of the basket upon my head.' 

ם:   .18 ת יָמִ֖ים הֵֽ שֶׁ לֹ֥ ים שְׁ לִּ֔ ת֙ הַסַּ שֶׁ לֹ֨ תְרנֹ֑וֹ שְׁ ה פִּ ֖ אמֶר זֶ עַן יוֹסֵף֙ וַיֹּ֔ ֤  וַיַּ
18.   And Joseph answered and said: 'This is the interpretation thereof: the 
three baskets are three days; 

ה אֶת  .19 א פַרְעֹ֤ ָ֨ ים יִשּׂ ת יָמִ֗ שֶׁ לֹ֣ ע֣וֹד | שְׁ ה אֽוֹתְךָ֖ עַל-בְּ יךָ וְתָלָ֥ עָלֶ֔ ךָ֙ מֵֽ אשְׁ ץ וְאָכַל֥  -רֹֽ עֵ֑
יךָ: -הָע֛וֹף אֶת עָלֶֽ ֽרְךָ֖ מֵֽ שָׂ  בְּ

19.   within yet three days shall Pharaoh lift up your head from off thee, and 
shall hang thee on a tree; and the birds shall eat your flesh from off thee.' 

 Aliya: Maftir  

דֶת אֶת   .20 ֣ וֹם הֻלֶּ י י֚ ֗ לִישִׁ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ י | בַּ תּהֶ֖ לְכָל-וַיְהִ֣ עַשׂ מִשְׁ ֥ ה וַיַּ רְעֹ֔ א אֶת-פַּ ָ֞ שּׂ יו וַיִּ - עֲבָדָ֑
ים וְאֶתרֹ֣  קִ֗ שְׁ ֣ר הַמַּ יו: -אשׁ | שַׂ ת֥וֹךְ עֲבָדָֽ ים בְּ אפִֹ֖ ר֥ הָֽ אשׁ שַׂ  רֹ֛

20.   And it came to pass the third day, which was Pharaoh's birthday, that 
he made a feast unto all his servants; and he lifted up the head of the chief 
butler and the head of the chief baker among his servants. 

ב אֶת   .21 שֶׁ ֛ ים עַל-וַיָּ קִ֖ שְׁ ר֥ הַמַּ וֹס עַל-שַׂ תֵּן֥ הַכּ֖ הוּ וַיִּ קֵ֑ ה: -מַשְׁ רְעֹֽ ף֥ פַּ  כַּ
21.   And he restored the chief butler back unto his butlership; and he gave 
the cup into Pharaoh's hand. 
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ת  .22 ף:  וְאֵ֛ תַ֛ר לָהֶם֖ יוֹסֵֽ ר֥ פָּ אֲשֶׁ ֽ ה כַּ לָ֑ ים תָּ אפִֹ֖ ר֥ הָֽ  שַׂ
22.   But he hanged the chief baker, as Joseph had interpreted to them. 

א  .23 ר-וְלֹֽ ר שַׂ ים אֶת-זָכַ֧ קִ֛ שְׁ הוּ: (פפפ) -הַמַּ חֵֽ כָּ שְׁ ף וַיִּ  יוֹסֵ֖
23.   Yet did not the chief butler remember Joseph, but forgot him. 

- End of Parasha - 

 

https://dailyzohar.com/

